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Part 3

f nuktitut
interpreting and
translating

Probably even before Europeans came
to the Arct ic ,  lnu i t  in  some areas of
the Canadian nor th had a need to
communicate with people who did
not  speak thei r  language.  Par t icu lar ly
in the Mackenzie Del ta,  in  the Chur-
chi l l  and inter ior  Keewat in areas,
a long the Labrador coast ,  in  Ungava
Bay and Lower Hudson Bay,  Inui t
would have come in contact  wi th
speakers of  Indian languages,  and
some Inuit undoubtedly developed the
abi l i ty  to  speak one or  more of  those
languages in order to facil i tate trade
and prevent or resolve hosti l i t ies.
Many Inuit would also have developed
f luency in  more than one Inukt i tu t
d ia lect  through extensive t ravel .
Unfortunately we know litt le of this
per iod of  Inui t  h is tory.

When  Eu ropeans  exp lo re rs  and
whalers came to the Arct ic .  they had
a need for interpreters to help them
communicate wi th the Inui t .  Many of
the Europeans,  recogniz ing the c lose
l inks between the Greenlandic lang-
uage and Canadian lnukt i tu t ,  took
Greenlandic interpreters with them to
Canadian waters.  Thus in  1860 the
Greenlander,  Adam Beck.  wintered in
Cumberland Sound with a Brit ish
whaler .  Some very e lder ly  Inui t  o f  the
Baf f in  region remember the v is i ts  of
some of  the last  of  these Greenlandic
interpreters, either directly or from
accounts they have heard f rom thei r
parents.  They were cal led the l is i lan-
timrut-the Eastlanders-a word that
has been suppfanted by Akukitturmiut
in  current  reference to Greenlanders.
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Troisième partie

Traduction de
I' inuktitut

Avant même l 'arrivée des Européens
dans l 'Arctique. i l  est probable que les
Inuit de certaines régions du Nord
canadien a ient  éprouvé le besoin de
communiquer avec des gens qui  ne
parlaient pas leur langue. Dans le delta
du Mackenzie, dans la région de Chur-
chil l et à I ' intérieur du district de Kee-
wat in,  le  long de la  côte du Labrador,
de la  baie d 'Ungava et  de la  par t ie
infér ieure de la  baie d 'Hudson,  les
lnuit seraient entrés en contact avec
des gens par lant  les langues indien-
nes.  l l  est  possib le que cer ta ins Inui t
aient appris à parler une ou plusieurs
de ces langues pour fac i l i ter  les
échanges commerciaux et éviter ou
résoudre les différends.

De nombreux Inui t  ont  sans doute
appr is  p lus ieurs d ia lectes inukt i tu t  au
cours de leurs voyages. Malheureuse-
ment ,  cet te pér iode de l 'h is to i re inui t
est  t rès mal  connue.

En arrivant dans l 'Arctique, les explo-
rateurs européens et les pêcheurs de
bale ine ont  eu besoin d ' in terprètes
af in de communiquer avec les Inui t .
Beaucoup d 'Européens,  s 'apercevant
qu'i l existait des l iens étroits entre le
groenlandais et  I ' inukt i tu t ,  se sont
faits accompagner par des interprètes
groenlandais dans les eaux canadien-
nes.  Ains i  en 1860,  le  Groenlandais
Adam Beck a passé l 'hiver à bord d'un
bale in ier  br i tannique dans la  baie
Cumberland. Ouelques Inuit très âgés
de l ' î le Baffin se souviennent de la
visite des derniers interprètes groen-
fandais. On les appelait les l isi lanti-
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Augustus, or Tatannuaq. was one
of the f i rst  Inuk interpreters. He
worked with Sir  John Frankl in and
several  other explorers in the early
1 8OOs.
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Augustus,  ou Tatannuaq.  fut  l 'un
des premiers in terprètes inuk.  l l  a
col laboré avec Si r  John Frankl in  et
p lus ieurs autres explorateurs,  au
début  du 19e s ièc le.

Many Canadian lnui t  themselves
played indispensable ro les in  explora-
t ion and in prov id ing assis tance to
expedi t ions.  Many of  thei r  names
have been lost to history. But those
of  which some knowledge has sur-
v i v e d  -  u s u a l l y  i n  e x p l o r e r s '
accounts-are impressive indeed.

Early Interpreters

One of  the ear l iest  of  whom we are
aware was Tatannuaq,  more wel l -
known as Augustus,  the name by
which he was known to Europeans.
Augustus was born at Roes Welcome
Sound in the Keewat in about  1795.
He learned Cree and Engl ish and
worked for  the Hudson's Bay Com-
pany as an in terpreter  in  the Churchi l l
d is t r ic t .  He accompanied John Frank-
l in  to the Mackenzie Del ta as in ter-
preter  between 1820 and 1822.  Back
in Churchi l l  in  1823 he interpreted on
one occasion that  year  for  the
Reverend John West  of  the Church
Miss ionary Society who,  three years
ear l ier ,  had been the f  i rs t  non-
Moravian miss ionary to meet  Cana-
dian Inui t .  Dur ing the rest  of  the
1820s  he  worked  w i th  seve ra l
explorers a long the arct ic  coast ;
everywhere he was respected.  In
1830 he went ,  in  the serv ices of  the
Hudson's Bay Company,  to For t
Chimo to help establ ish the new post
there.  He d ied in  1834 nor th of  For t
Reso lu t i on  on  L ieu tenan t  Back ' s
expedi t ion to the Mackenzie.

86

A o - ç c r  )  < d P ( ) l - D q r .  o _ l l - a r  c d l _
LgAqs Tro-  5  <1L<5r5 ; - ro - . -J  rc<  bF-
/ D f l . r f  c  ) \ 5 r < 5 c A a 1 l - i q r .  c a < d <
A-oÂ( </ \c'.Ol-Do. CAJ 55CD< r)Ac-

>>(  -  [ .ae  CÂd(C>sr  CÂJsrC>sb( -
ccsr ) (  4dPc)FÈqr  <dP( )s r  >sb>r ,_
ÀeÇrL c .

bo_c l -D(  ÂrYr (c>çr  o_LTo-sr  ab{ç5 /_
L ILLn_{ : ) (  D{ ls rn } {c r  o -J (  Â_
tf ç 5!n-{sbc{\,C 5b>è><rrnr .  Â-oÂ(
c ^ < d <  < n T (  > a J s r c F / L c s > (  a ( _
\  sacÈr {1o -5J (  .  C^ r  d {c  )ÂJçsCD-
/LY.() (  A<_r l (  Of lSsrc>/LLTr ><_
t$n><r)A;( lf lsbsdflTq )\?l-o-sr-
) L L n - ( - : ) c .

9 ê O

"_1 \ ÈF3 ib { {f"ib b 
q 

)Ao. (

) \? l -o_$) .c  72 . . r {1sgç>/L t (  A-
<_Aalù( sb>èLt>( <nsbc>srr,L>sr c_
cj<srl- l
sbDèLfD':n-Jnsb 5 o-sr\><ro-. Cn-Ès -

i .  <p<o-,.  <>'. .1 161 6-, i .p,sr)sr Roes
Welcome Sound- l -  \ . cD< Ab5 lLa
P < . c ç l -  1 7 9 5 _ U n . r J .  C L o _  < U (
Fo_.c (  .n - (  FsbD/ \ , .as  sg<. , . . - ,

DlbD/\L.c I  sbFèLe<_D5o-Îr>sr o-DA55_
O r d ' a - r  b L ( c r r d ' a  Â c r t < - r .  ) ( è t r -
s b ( C s r J o -  d t < < . 1 -  ( C h u r c h i l l ) .  C . o - - >
Ç .  < S A r 5 . r I r  ( J o h n  F r a n k l i n - l - r )

miu t ,  l es  gens  de  l 'Es t ,  t e rmd
aujourd 'hui  remplacé par  celu i  d 'Aku-
kitturmiut.

Plusieurs Inuit ont joué un rôle primor-
d ia l  au cours des nombreuses expé-
di t ions dans le  Nord.  Leurs noms sont
oubl iés,  cependant ,  les Inui t  dont  on
a gardé la trace, le plus souvent grâce
au réc i t  des explorateurs,  éta ient  des
êtres remarquables.

Les premiers interprètes

L'un des premiers interprètes est
Tatannuaq.  p lus connu sous le  nom
d'Augustus appelé a ins i  par  les Euro-
péens. Augustus est né dans la région
du détroit de Roes Welcome (district
de  Keewa t i n ) ve rs  1795 .  l l a  app r i s  l e
cr i  e t  l 'angla is ,  et  a serv i  d ' in terprète
pour la  Compagnie de la  baie d 'Hud-
son dans la  région de Churchi l l .  Entre
1820  e t  1822 ,  i l  a  accompagné  John
Frankl in  dans le  del ta du Mackenzie.
De retour  à Churchi l l  en 1 823,  i l  a  été
I' interprète du révérend John West de
la Church Missionary Society qui,
t ro is  ans p lus tôt ,  avai t  é té le  premier
missionnaire non morave à rencontrer
des Inui t .  Jusqu'à la  f in  des années
182O, i l  a  t ravai l lé  avec p lus ieurs
explorateurs le  long du l i t tora l  de
l 'Arct ique.  En 1830,  i l  s 'est  rendu
pour le  compte de la  Compagnie de la
baie d 'Hudson à For t -Chimo.  l l  est
décédé en 1 834, au nord de Fort-
Résolut ion,  au cours de l 'expédi t ion
entrepr ise par  le  l ieutenant  Back
jusqu 'au  Mackenz ie .

Oul igbuck,  un autre Inuk du Keewa-
t in ,  est  né vers 1800.  En compagnie
de son ami Augustus,  i l  a  par t ic ipé à
la deuxième expédi t ion de Frankl in
dans l 'Arct ique de l 'Ouest .  l l  a  appr is
l 'angla is  et  p lus ieurs langues indien-
nes.  Lui  aussi  s 'est  rendu à For t -
Chimo en 1829.  l l  y  est  resté p lus de
six ans avant de partir avec sa femme
et ses enfants dans l 'Arct ique de
l 'Ouest  avec un groupe d 'explora-
teurs.  Oul igbuck est  mort  à Churchi l l
en 1852.  Son f i ls ,  Wi l l iam Oul igbuck,
né  à  Fo r t -Ch imo  en  1831 ,  ava i t
encore p lus de ta lent  que son père.  l l
a  par t ic ipé avec lu i  à  de nombreuses
expédi t ions,  apprenant  p lus de d ix
langues. En dépit de ses compétences
l inguist iques,  i l  a  chois i ,  une fo is
adul te,  de v ivre de la  chasse.  l l  est
mor t  en  1896 .



Oul igbuck,  another  Keewat in Inuk,
was born about  ' l8OO. 

With h is  f r iend
Augustus, he went on Franklin's
second expedition to the Western
Arctic. He learned English and several
I nd ian  l anguages .  I n  1829  he  too
moved to Fort Chimo to help prepare
for the opening of the post there. He
remained there for  over  s ix  years
before tak ing h is  wi fe and chi ldren to
the Western Arctic with a party of
explorers.  Oul igbuck d ied at  Churchi l l
in  1852.  His son,  Wi t t iam Oul igbuck,
born at  For t  Chimo in 1831,  was even
more sk i l led than h is  father .  He
travel led wi th h is  father  on many
expedi t ions and learned about  ten
languages.  Despi te h is  sk i l l  wi th
languages, as an adult he preferred to
l ive as a hunter .  He d ied in  , |896.

Many explorers did not bother to learn
the correct names of Inuit with whom
they worked,  of ten g iv ing them nick-
names instead.  Alber t  One-Eye was
one of  those so-named.  Born at  East-
main on James Bay in 1824,  Alber t
One-Eye was popular  wi th Europeans
and  Inu i t  a l i ke .  I n  1848  he  accom-
panied Si r  John Richardson's  expedi-
t ion to the Mackenzie Del ta;  he may
have saved the ex lporers l ives by
expla in ing thei r  purpose to the Inui t
there.  He d ied the fo l lowing year  in  a
boating accident near Coppermine.

Uqi t tuq,  an Inuk f rom Cumber land
Sound,  served as in terpreter  and
general  labourer  f  or  the Engl ish-
speaking German scientists at Clear-
water  F iord dur ingr the f i rs t  In terna-
t i ona l  Po la r  Yea r ,  1882 -1883 .  Uq i t -
tuq,  who had a wi fe and a young
daughter ,  was g iven f ive pounds of
b iscui ts ,  a smal l  supply of  tea,  a cup
of  syrup and some tobacco each
week for  h is  serv ices.

One of  the most  wel l -known lnuk
interpreters of the last century was a
woman f rom Cumber land Sound.  We
are unsure what  her  name was in
Inuk t i t u t  because  exp lo re rs  con -
s is tent ly  spel led i t  in  an ambiguous
manner as Tookoolito, but she is well-
known through explorat ion l i terature
under her  Engl ish name, Hannah.  Her
husband ,  l p i r v i k ,  ca l l ed  Joe  by
whalers and explorers,  was a lso able
to speak Engl ish and assis ted many
expedi t ions.

Hannah  was  bo rn  i n  1839  a t  Cape
Searle off the eastern coast of Baffin
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Plusieurs explorateurs ne se don-
naient pas la peine d'apprendre le nom
exact des lnuit avec lesquels i ls tra-
vai l la ient ,  préférant  leur  donner des
surnoms. Alber t  One-Eye en est  un
exemple.  Né à Eastmain ( région de la
baie James) en 1824, Albert One-Eye
était une figure populaire auprès des
Européens et  des Inui t .  En 1848,  i l  a
pr is  par t  à l 'expédi t ion de s i r  John
Richardson jusqu'au delta du Macken-
z ie;  i l  est  possib le qu ' i l  a i t  sauvé la v ie
des explorateurs en expliquant leurs
intent ions aux Inui t  de la  région.  l l  est
mort  l 'année suivante dans un acci -
dent  de navigat ion près de Copper-
m ine .

Uqi t tuq,  un Inuk de la  baie Cumber-
land, a servi d'interprète et d'homme
à tout faire à un groupe de savants
al lemands par lant  angla is ,  à Clear-
water Fiord lors de la première année
polaire internationale, de 1 882-1 883.
Uqi t tuq,  qui  avai t  une femme et  une
pet i te  f i l le ,  recevai t  chaque semaine
en contrepartie de ses services cinq
livres de biscuits, du thé, une tasse de
si rop et  un peu de tabac.

Une femme de la baie Cumber land
f igure parmi  les in terprètes inui t  les
plus connus du siècle dernier. Nous ne
connaissons pas exactement son nom
en inuktitut parce que les explorateurs
l 'ont toujours orthographié de façon
ambigue sous la forme de Tookoolito,
mais e l le  est  b ien connue dans les
récits d'exploration sous son nom an-
gla is  d 'Hannah.  Son mar i ,  lp i rv ik ,  ap-
pelé Joe par  les pêcheurs de bale ines
et  les explorateurs,  pouvai t  lu i  aussi
par ler  angla is .

Hannah est  née en 1839 à Cap
Searle, au large de la côte est de l ' î ' le
Baf f in ,  mais e l le  a grandi  dans la  ré-
gion de la baie Cumberland. A l 'âge de
1 5 ans,  e l le  est  a l lée passer  deux ans
en Angleterre avec lpirvik, rencon-
t rant  la  re ine Victor ia  et  le  pr ince
Alber t ,  e t  apprenant  l 'angla is .  En
1860,  Hannah et  lp i rv ik  ont  rencon-
t ré Char les Francis  Hal l ,  l 'explorateur
américain qui se rendait pour la pre-
mière fo is  dans l 'Arct ique.  Lorsqu' i l
est  retourné aux États-Unis,  Hal l  a
emmené avec lu i  cet te fami l le .  Tous
ensemble.  i ls  4par t ic ipé à d 'autres
expéditions dans l 'Arctique.

Lors de ses deux premières expédi-
tions, Hall est resté en contact étroit
avec les Inui t ,  leur  posant  de nom-
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Hannah, along with her husband
lp i rv ik ,  accompanied Arct ic
explorer  Char les Hal l  as in ter-
preters dur ing the mid-18OOs.

H i " - .  D Â c - - r  Â ^ ç À r ,  > P > ç -
C s ) T  s p c s f l D - i < : c  > T < ç ) ç n J (
( .  p .  H t .  t  <  ) \ÈD  - i <_D ç  / L>  (
s p f l S À c - ç O . ; l (  < s i J Â c  1 8 0 0 .

Hannah et  son nrar i  lp i rv ik  ont  serv i
d ' in terprètes à I 'explorateur  de
I 'Arct ique Char les Hal l ,  au cours de
ses expédi t ions,  vers le  mi l ieu r l r r
19e  s ièc le .

ls land but  she grew up in Cumber land
Sound .  When  she  was  15 ,  she  and
lp i rv ik  went  to England where theY
spent  two years,  met  Oueen Victor ia
and Pr ince Alber t ,  and learned to
speak  Eng l i sh .  l n  186O Hannah  and
lp i rv ik  met  the Amer ican explorer ,
Char les Francis  Hal l ,  who was on h is
f i rs t  expedi t ion to the Arct ic .  When
Hall returned to the United States. the
Inui t  fami ly  accompanied h im there.
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lpirvik, Hannah's husband. Both
husband and wi fe came f rom the
Pond Inlet region of Baffin lsland.
They became celebrit ies during
their travels to the United States
and England wi th Char les Hal l .

A^sAr .  H< io - t r<  >Ar t .  CLç l - çù
o<-{ i r  çpp ç i_r l l - t rCtr jc_}q)  r  .
f -coLCetr< sbcl9\c(  .  sb>èL-
| zF<  / {<_<_Fq)  (  >< tsb (csb_
f l s b s : O s  i s T r  H i . l - r
{ l ' - t r n_b l . _ :  À r<_J . : .

lp i rv ik ,  comme sa femme Hannah,
est  or ig inai re de la  région de Pond
lnlet, dans l ' î le Baffin. l ls sont
devenus célèbres au cours de leur
voyal;e aux États-Unis et en
Angleterre en compagnie de
Char les Hal l .



They returned to the north with him
on h is  other  Arct ic  expedi t ions,
return ing each t ime to the Uni ted
States.

On Hal l 's  f i rs t  two expedi t ions,  he
was in c lose contact  wi th Inui t ,  ques-
tioning them extensively for informa-
tion on the fate of the missing Franklin
expedi t ion.  Both expedi t ions would
have been miserable fa i lures wi thout
the assis tance of  Hannah,  wi th her
good command of  the Engl ish lang-
uage,  and lp i rv ik ,  who guided Hal l ,
hunted for  h im.  and was able to func-
t ion as h is  in terpreter .

Foreign Concepts and
Borrowed Words

Inuit interpreters, then as now, had to
face the problem of  expla in ing to Inui t
many concepts foreign to their culture
and ,  conve rse l y ,  exp la in ing  Inu i t
perceptions to non-lnuit. And then. as
now, fore ign words,  usual ly  Engl ish,
crept into the language. And so, in the
days of  explorat ion and whal ing,  Inui t
borrowed and adopted terms such as
palauga (f rom "f lour"), sialaq (a
fo l lower,  f rom "sai lor" l ,  uasakat  la
vest, from "waistcoat"l, puatagii (a
Negro, from "Portuguese"), and more
obvious ones such as tii, kaapi, tipaaki
and malaasi. After many years, even
generations, of use these words
became an integral and accepted part
of  lnukt i tu t  vocabulary.  The process
of  borrowing has cont inued,  but  the
der ivat ions of  many of  the more re-
cent  borrowings are more readi ly
i den t i f  i ab le ;  some  examp les  a re
gavamat (government) ,  haamalat
(hamlet) ,  and pal i is i  (pol ice) .

I t  is  not  c lear  why Inui t  have chosen
to descr ibe some concepts and tech-
nology introduced to them from other
cul tures by borrowed words and
others by Inuktitut coinages. Perhaps
part  of  the answer is  that  Inui t  have
tended to describe a function or con-
cept  roughly s imi lar  to  a funct ion or
concept existing in their own culture
wi th an Inukt i tu t  term, but  a more
fore ign funct ion or  concept  by a term
borrowed f rom Engl ish.  Thus a whi te
t rader ,  who fu l f i l ls  a funct ion a l ready
known to Inui t  f rom wi th in thei r  own
culture, was called niuviqti; a mis-
sionary, one who explains, was ajuiq-
suij i; a teacher was tTisaryï; but a
policeman, who fulf i l ls a more foreign
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breuses questions sur la disparit ion de
l 'expédi t ion de Frankl in .  Ces deux
expédi t ions de Hal l  aura ient  été un
échec sans l 'a ide d 'Hannah,  qui  par-
la i t  t rès b ien l 'angla is .  et  d ' lp i rv ik ,  qui
a serv i  de guide,  de chasseur et  d ' in-
terprète.

Notions étrangères et
emprunt de vocabulaire

Les interprètes inuit ont toujours été
placés devant  la  même s i tuat ion :
expl iquer  aux Inui t  les nombreuses
not ions ét rangères à leur  cul ture et ,
inversement, faire comprendre aux
non- lnui t  la  façon de penser des Inui t .
De même, des mots ét rangers.  sur-
tout  angla is ,  ont  envahi  la  langue.  En
ces temps d 'explorat ion et  de chasse
à la bale ine,  les Inui t  ont  emprunté et
adopté des termes comme palauga
(sur fe modèle de <flour>1, sialaq (celui
qui  su i t ,  terme qui  v ient  de <sai lor>) ,
uasakat (un gilet, d'après (waist-
coat>), puatagii (un nègre. sur le
modèle de <Portuguese>) a ins i  que
des termes dont  l 'or ig ine est  encore
plus évidente. tels que tii, kappi, tipa-
aki et malaasi. Après avoir été em-
ployés pendant des générations, ces
termes ont été intégrés intégrés au
vocabula i re inui t .  Les emprunts ont
continué, la dérivation de certains ter-
mes plus récents étant facilement
identif iable comme dans les exemples
suivants i  gavamat (gouvernement) ,
haamalat <hameau, et pali isi (police).

l l  est  d i f f ic i le  de déterminer  pourquoi
les Inui t  ont  chois i  par fo is  d 'emprun-
ter  des mots a lors qu ' i ls  ont  préféré
à d'autres occasions créer leurs pro-
pres néologismes pour expr imer cer-
ta ines not ions et  cer ta ines techni-
ques. Cela s'explique peut-être parce
que i ls  ont  eu tendance à expr imer
une fonction ou une notion proche de
cel le  qui  ex is te dans leur  propre cul -
ture à l 'a ide de termes inui t .  A ins i ,  un
négociant  b lanc qui  joue un rô le que
connaissaient déjà les Inuit dans leur
propre culture était appelé niuviqti, un
missionnaire, celui qui explique, ajuiq-
suij i, un enseignant, rlr 'saryi mais un
agent de police, dont la fonction est
p lus ét rangère,  a reçu dans cer ta ines
régions fe nom d 'emprunt  de pal i is i .
De la même manière,  le  consei l  ou
I'assemblée des responsables élus par
la communauté reçoit la dénomination
de katimaji it en inuktitut, ceux qui se
rencontrent, alors que le gouverne-
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ro le,  was descr ibed in some areas by
the borrowed term pali isi. ( ln areas
where a pol iceman is  descr ibed by an
f nuktitut term, the wotd pukiqtalik-
the one wi th a st r ipe-descr ibes how
he appears because of  h is  costume,
rather  than h is  funct ion.)  Simi lar ly ,  a
commun i t y  counc i l  o r  g roup  o f
e lected of f ic ia ls  is  descr ibed by the
fnuktitut term katimaii it-the ones
who meet-whereas government ,  a
more fore ign concept ,  is  known by
the borrowed term gavamat.

It is perhaps significant that, when the
f  ederal  government  made i ts  pre-
sence fe l t  in  the nor th in  a major  and
unprecedented way in the 1950s,  the
Department  of  Northern Af fa i rs  and
N a t i o n a l  R e s o u r c e s ,  p r e v i o u s l y
unknown to Inui t ,  was dubbed by
them tianaikkut (that is, DNA-kut).
E v e n t u a l l y ,  p e r h a p s  w i t h  m o r e
understanding of  the department 's
ro le in  thei r  l ives,  the name was sup-
planted by the Inuktitut term inuli-
ri j ikkut-the ones who work with
Inui t .  Today,  because other  govern-
ments,  prov inc ia l  and terr i tor ia l ,  and
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Navalik, Bishop Stringer and Rev.
Thomas Umaok.  Umaok was a
well-known translator in the
Western Arctic during the early
1 9OOs.
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Navalik, Monseigneur l 'évêque
Stringer et le révérend Thomas
Umaok. Ce dernier fut un tra-
ducteur bien connu de I 'Arctique
de l 'ouest, au début des années
1 900.



Two pages from Umaok's diary, in
the Western Arctic dialect.

> L > <  n n ç  s  / L s b ( c r a d A c r f  . e (
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Deux pages du journal intime de
Umaok rédigées dans le dialecte de
l'Arctique de l 'ouest.

other  federal  departments,  are a lso
work ing  w i th  I nu i t ,  t he  p resen t
Department  of  Indian Af f  a i rs  and
Northern Development  is  known as
inulirijituqqakkut-the older of the
ones who work wi th the Inui t .

Thought  processes,  however,  do not
always follow such neat guidelines for
the development  of  terminology.
Many words which are descr ibed by
borrowed terms in one geographical
area are known by Inukt i tu t  terms in
other  areas.  An example is  the word
for  sugar;  in  many areas i t  is  ca l led
sukka,  but  in  some places i t  is  ca l led
siuraujaq- that  which resembles
sand.  A min is ter  or  miss ionary,  of ten
known as ajuqisuij i, in the western
Arctic is called minihitak. And in
recent  years the in t roduct ion of  the
snowmobi le to the Arct ic  has led to
an interest ing profus ion of  names to
describe it; these include sikituu and
sikituuq (lnuktitut adaptions of the
brand name "Skidoo") ,  qamutaujaq
( that  which resembles a s led,  a term
which evokes memor ies of  the de-
scr ipt ion of  ear ly  automobi les as
h o r s e f e s s  c a r r i a g e s ) ,  n u n a k -
kuurutiralaq (a small overland vehi-
c le) ,  and the Pangnir tung coinage of
kukil iralaq (a funtional analogy in
which the snowmobi le 's  t rack is
equated wi th an animal 's  c law,  the
whole term meaning " the smal l  one
wi th a t rack or  c laws". )

Inui t  in terpreters s tand between
indiv iduals or  groups of  people who
need or  want  to communicate wi th
each other .  l t  is  the funct ion of  the
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ment,  not ion p lus ét rangère,  reçoi t  le
nom d 'emprunt  de gavamat.

Lorsque le gouvernement  s 'est  vér i -
tablement  insta l lé  dans le  Nord au
cours des années 5O, le  min is tère des
Af fa i res du Nord et  des Ressources
nat ionales,  jusqu'a lors inconnu des
Inuit, a été surnommé par ces derniers
tianaikkut (terme dérivé de DNA-
kkutl . Par la suite, grâce à une meil-
leure compréhension du rô le joué par
le Min is tère,  cet te appel la t ion a été
rempfacée par le terme inuliri j ikkut :
ceux qui  t ravai l lent  avec les lnui t .
Aujourd'hui, i l  existe d'autres gouver-
nements, et d'autres ministères fédé-
raux qui  s ' in téressent  aux Inui t ,  mais
l 'on appel le  le  min is tère des Af fa i res
indiennes et  du Nord canadien d ' rnu-
lirijituqqakkut : le plus ancien à travail-
ler  avec les Inui t .

l l  ne faudrai t  pas cro i re pour  autant
que l 'é laborat ion de la  terminologie
suive toujours une l igne de pensée
aussi  net te.  De nombreux mots
empruntés dans une région géogra-
phique donnée ont  un équivalent  inu i t
dans d 'autres régions.  C'est  le  cas,
par exemple, du sucre que l 'on appelle
dans plusieurs régions sukka mais qui,
aiffeurs, se nomme siuraujaq, ce qui
ressemble au sable.  Le pasteur  ou le
missionnaire, appelé souvent ajuiqsuiji
est  connu dans l 'Arct ique de l 'Ouest
sous le nom de minihitak. Ces derniè-
res années,  l 'appar i t ion de la  moto-
neige dans l 'Arct ique a donné l ieu à
une profusion intéressante de termes
servant à la désigner sikituu et s,k/-
tuuq (adaptation en inuktitut de la
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in terpreter  to  take a speech f rom the
"source" language and expla in i t  in
the " target"  language.  Of ten the d i f -
ferences in  the cul tura l  backgrounds
of  the two groups or  ind iv iduals and
the nature and complexi ty  of  the
material prevent a l iteral, word-for-
word t ranslat ion.  In terpret ing for  a
discussion between a b io logis t  and a
group of  hunters on the behavior  and
seasonal  d is t r ibut ion of  polar  bear
might  be a re lat ive ly  s imple task for
most interpreters. But interpreting for
a d iscussion between the same par-
t ic ipants on the rat ionale behind the
decrease in the communi ty 's  polar
bear quota or the international polit ics
which have so depressed fur prices in
recent  years wi l l  be a much more d i f -
f icu l t  task.  And a meaningfu l  d iscus-
s ion of  the ef fects of  an o i l  sp i l l  on
polar  bear  and other  mar ine mammals
may prove a lmost  impossib le.

The d i f ferences between the source
and target languages also present dif-
f icu l t ies to the in terpreter  which are
general ly  unrecognized by h is  c l ients.
lnukt i tu t  and Engl ish are qui te unal ike
in s t ructure.  An interpreter  may have
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Umaok's translation of Luke 13 in
a Western Arctic dialect.

> L > <  A o r î j c ç c d A e i l (
) r / t r f t c  t aZ> t  nnç r ] ççùCT(
i .C  13 - l - r  F {c -< rç l -p ' (
>sb> / t cO j r , L<_ r l  <  .

Traduction du chapitre 13 de
l 'Évangi le  selon Saint -Luc par
Umaok,  dans un d ia lecte de
l 'Arct ique de l 'ouest .

marque de commerce <<Skidoo>>| ,
qamutaujaq (ce qui ressemble à un
traîneau,  terme qui  nous rappel le  les
premières descriptions des automobi-
les,  qual i f iées de voi tures sans che-
vaux), nunakkuurutiralaq (petit véhi-
cule terrestre) ,  sans oubl ier  le  néolo-
g isme à la  mode à Pangnir tung:  kuki -
l iralaq la petite chose qui laisse la mar-
que de ses gr i f fes) .

Les in terprètes inui t  servent  d ' in ter-
média i re entre les indiv idus ou les
groupes qui  cherchent  à communi-
ouer  entre eux.  Leur  rô le consiste à
expl iquer  en la  lange de I 'audi teur ,  ce
que dit celui qui parle en une autre lan-
gue. Bien souvent, les différences cul-
ture l les des deux groupes ou des indi -
v idus,  a ins i  que la nature et  la  com-
plexité de la matière ne permettent
pas d 'ef fectuer  une t raduct ion l i t té-
ra le.  La t raduct ion s imul tanée d 'une
discussion entre un b io logis te et  un
groupe de chasseurs au sujet du com-
portement  et  de la  répar t i t ion saison-
nière des ours pola i res pourra i t  se
révéler  re lat ivement  s imple pour l ' in-
terprète. Par contre, la traduction
simul tanée d 'une d iscussion por tant
sur  l 'expl icat ion de la  d iminut ion du
cont ingent  d 'ours pola i res de la  com-
munauté ou sur les facteurs polit iques
internat ionaux qui  ont  fa i t  baisser  le
pr ix  des fourrures ces dernières
années sera beaucoup p lus d i f f ic i le .
Ouant à discuter uti lement des effets
d 'un déversement  de pétro le brut  sur
les ours polaires et les autres mammi-
fères marins, i l  se pourrait bien que ce
soi t  prat iquement  impossib le.



to  wai t  unt i l  the very end of  a s imple
Engl ish sentence to f ind the word
wi th which he wi l l  commence h is
speech in Inukt i tu t .  Inukt i tu t  has
specia l  "dual"  forms to descr ibe two
objects or  act ions involv ing two peo-
ple,  whi le  Engl ish has only s ingular
and p lura l .  Inukt i tu t  has a large
number of  terms to descr ibe those
th ings t radi t ional ly  important  in  Inui t
cu l ture-snow, ice,  wind,  weather
condi t ions,  etc . ;  Engl ish lacks many
of  these.

Simi lar ly  Inukt i tu t  lacks the terms re-
qui red to descr ibe the var ious levels
of  government ,  f  inancia l  manage-
ment ,  o i l  and gas development ,  and
other  topics t radi t ional ly  outs ide the
realm of  Inui t  need and interest .  And
whi le Inukt i tu t  may have a var iety  of
terms to descr ibe snow condi t ions or
species of  the mar ine mammal we cal l
in  Engl ish a seal ,  i t  t radi t ional ly  lacks
a general  term for  "snow" or  "seal . "
Engl ish has these gener ic  forms,  and
of ten the nature of  mater ia l  being in-
terpreted f rom Engl ish in to Inukt i tu t
requi res them; i t  is  the responsib i l i ty
of  the in terpreter  to  prov ide them.
Thus,  aput  has gradual ly  come to be
used as a gener ic  term for  "snow",
and natsiit or puij i i t for "seals."

Dramatic Increase
in Translation

The volume of  mater ia l  in terpreted or
t ranslated f  rom other  languages,
most ly  Engl ish,  in to Inukt i tu t  has
inc reased  d rama t i ca l l y  i n  recen t
years.  Over the past  1OO years i ts
nature has changed markedly as wel l .
In  the days of  explorat ion.  whal ing
and fur  t rading.  the requi rements for
in terpret ing and t ranslat ing were
re lat ive ly  s imple,  the volume of
mater ia l  low.  In the present  century,
up unt i l  the 196Os,  most  in terpret ing
was re lated to the needs of  the
church,  the pol ice,  t raders,  and the
re lat ive ly  low level  of  government
serv ices.

In the last decade, however, there has
been a v i r tual  explos ion in  the volume
of  mater ia l  which must  be t ranslated
into lnukt i tu t .  Government  in  the
north has mushroomed unt i l  i t  has
come to pervade the l ives of  nor-
therners.  Moreover i t  has mani fested
i tse l f  in  a h ierarchy of  levels ,  f rom
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Les différences que présentent la lan-
gue du locuteur  et  la  langue de l 'audi -
teur  posent  à I ' in terprète des d i f f icu l -
tés dont  ses c l ients n 'ont  générale-
ment pas conscience. La structure de
I' inuktitut est très différente de celle
du français. L'interprète devra parfois
at tendre la  f in  de la  phrase pour t rou-
ver  le  mot  qui  lu i  permett ra de com-
mencer sa phrase en inuktitut. L' inuk-
titut possède des formes doubles bien
part icu l ières lorsqu' i l  décr i t  deux
objets ou deux actions mettant en
présence deux personnes a lors que le
français ne possède que le singulier et
le  p lur ie l .  L ' inukt i tu t  possède une
grande quant i té  de mots pour  décr i re
ce qui ,  t radi t ionnel lement ,  a de I ' im-
por tance dans la  cul ture inui t  :  la
neige,  la  g lace,  le  vent ,  le  c l imat ,  etc .

L ' inukt i tu t  ne d ispose pas de termes
permettant de décrire les différents
niveaux de gouvernement .  la  gest ion
financière. la mise en valeur du pétrole
et  du gaz,  et  d i f férents sujets qui  ne
re lèvent  pas des besoins et  des in té-
rêts t radi t ionnels inui t .  Par  contre,
l ' inukt i tu t  d ispose de tout  un éventa i l
de termes pour décr i re les condi t ions
de la neige ou les d i f férentes espèces
de ce mammifère mar in que I 'on
appel le  en f rançais un phoque.  Le
français dispose de termes génériques
et ,  souvent ,  ceux-c i  doivent  êt re ut i -
l isés pour t radui re un message du
français à I ' inuktitut. En conséquence,
le terme aput  s 'est  progressivement
imposé à t i t re  d 'équivalent  génér ique
de <neige>,  de même que les termes
de  na ts i i t  ou  pu i j i i t  pou r  l es
phoques.

Volume des traductions

Le nombre de t raduct ions,  pr inc ipale-
ment  de l 'angla is  à I ' inukt i tu t ,  a  fa i t
un  vé r i t ab le  bond  ces  de rn iè res
années.  Leur  nature a par  a i l leurs net-
tement changé au cours des cent der-
n ières années.  A l 'époque de l 'explo-
rat ion,  de la  chasse à la  bale ine et  de
la t ra i te  des fourrures,  les ex igences
de la traduction étaient relativement
s imples,  la  demande éta i t  peu nom-
breuse.  Au cours de ce s ièc le,  et  ce
jusque dans les années 60,  la  p lupar t
des t raduct ions éta ient  l iées aux
besoins de l 'Égl ise,  de la  pol ice,  des
négociants et  de quelques serv ices
of f  ic ie ls .
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mun ic ipa l ,  t h rough  te r r i t o r i a l ,  t o
federal. The search for non-renewable
resources has become a major  act iv i -
ty  in  the nor th,  as e lsewhere in  the
wor ld,  and a good interpreter  is  ex-
pected to be competent  in  the
vocabulary necessary to d iscuss min-
ing and mineral  explorat ion,  of f -shore
oi l  development ,  the danger of  o i l
sp i l ls  in  nor thern waters,  the search
for  natura l  gas,  and the wisdom o{
year-round tanker  t raf f ic .  Increased
polit ical awareness has resulted in the
movement to settle native land claims
and a requi rement  has grown in that
sphere for  a large amount  of  mater ia l
to  be t ranslated.

This increased volume and var iety  of
mater ia l  has resul ted in  a need for
more and more interpreters and trans-
lators.  Government ,  industry  and
nat ive associat ions have of ten made
the mistake of  assuming that  b i l in-
gual i ty  a lone is  a suf f ic ient  requi re-
ment  for  a young nat ive person who
wishes to become a t ranslator .  This
may occasional ly  be t rue,  but ,  for
most ,  t ra in ing is  requi red.  Unf  or-
tunate ly ,  because of  the demand for
more and more t ranslators,  th is  t ra in-
ing is  of ten not  prov ided,  or  prov ided
too l i t t le  and too la te.

With in Canada.  Inukt i tu t  t ranslat ion
and interpretat ion is  prov ided by a
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Government documents, such as
this report on the Lancaster Sound
Regional Study, account for a large
part of the materials published in
Inuktitut.

u<LA( nnç c 1L<sdnT( .
i. /nfo_.. nnç q /L<sdn>{n) c

c.r Pn> < aL\,c 1b>È\ q clqltc
l - r i o ( .  A e l F / L ( r ) c
t rsbc-LLc{rJ/L<r î r  À-o InJ (  .

Une grande partie des documents
publiés en inuktitut sont des
documents du gouvernement
comme ce rapport de l 'étude
régionale du détroit de Lancaster.

Toutefo is ,  lors de la  dern ière décen-
nie, on a assisté à une véritable explo-
s ion quant  au nombre de documents
à t radui re en inukt i tu t .  Les serv ices
gouvernementaux ont  pro l i féré dans
le Nord,  au point  d 'envahir  la  v ie quo-
t id ienne des habi tants.  En outre,  les
échelons de la  h iérarchie se sont  mul-
t ip l iés.  La recherche de ressources
non renouvelables est  devenue une
pr ior i té  dans le  Nord.  comme partout
a i l leurs,  et  un bon interprète doi t  con-
naî t re par fa i tement  le  vocabula i re de
l 'explorat ion min ière et  des ressour-
ces minérales,  de la  mise en valeur  du
pétro le au large des côtes,  du danger
des déversements de pétro le brut
dans les eaux du Nord,  de la  recher-
che de gaz nature l  et  des avantages
de la c i rcu lat ion in interrompue de
pétro l iers tout  au long de l 'année.  Une
prise de conscience polit ique a donné
naissance à des mouvements cher-
chant  à régler  les revendicat ions fon-
c ières des autochtones et  un grand
nombre de documents ont  dû êt re
t radui ts .

Étant  donné le nombre accru de docu-
ments et  leur  grande d ivers i té ,  les
interprètes et  les t raducteurs sont  de
plus en p lus recherchés.  Le gouverne-
ment ,  l ' industr ie  et  les associat ions
autochtones ont souvent commis I 'er-
reur  de penser qu ' i l  suf f isa i t  à  un jeune
autochtone d 'êt re b i l ingue pour qu ' i l



var iety  of  organizat ions and indi -
viduals. In the Northwest Terrritories,
an Interpreters Corps was organized
wi th the terr i tor ia l  government 's
Department of Information in the early
1970s .  I n  1982  the  Depar tmen t  o f
Informat ion reorganized i ts  language
serv ices under a new Language
B u r e a u ,  w h i c h  c o - o r d i n a t e s  a l l
government  in terpret ing and t ransla-
t ion serv ices in  Inukt i tu t  and Dene
languages. One of the major functions
o f  t he  I nuk t i t u t  sec t i on  o f  t he
Language Bureau is  to prov ide s imul-
taneous interpret ing serv ices for  ses-
s ions of  the Legis lat ive Assembly.
The Government  of  the Northwest
Terr i tor ies '  Language Bureau is  the
only organizat ion in  Canada which
tra ins i ts  Inui t  in terpreters in  the
techniques of  s imul taneous inter-
p r e t i n g  a n d  r e g u l a r l y  p r o v i d e s
simul taneous interpret ing serv ices,
a l though many f ree- lance interpreters
are a lso sk i l led in  these techniques.

The Department  of  Indian Af fa i rs  and
Northern Development  has in terpre-
ters and translators on the staff of the
Northern Program, Social and Cultural
Development  Div is ion.  They provide
translat ion serv ices for  the federal
government, interpret for government
of f ic ia ls ,  and a l low the government  to
respond to Inui t  requests and needs
for  in format ion.  They are a lso some-
t imes seconded or  loaned for  shor t
per iods of  t ime to other  organizat ions
which may requi re thei r  serv ices.

ln Northern Ouebec, Makivik Corpora-
t ion provides an in terpret ing and
translat ing serv ice through i ts  In for-
mat ion Branch.  The Government  of
Ouebec a lso employs i ts  own Inui t
in terpreters.  A few Inui t  in  Northern
Ouebec,  such as J immy Mark,  are t r i -
l ingual  and can provide serv ice in
Engl ish,  Inukt i tu t  and French.  In  the
communi t ies of  Northern Ouebec,  as
in the Northwest  Terr i tor ies,  most
local  in terpreters are untra ined;  they
have become interpreters by virtue of
t he i r  b i l i ngua l i sm.

ln Northern Ouebec a t ranslat ion ser-
v ice known as Tuki  was set  uo under
the auspices of  the Kat iv ik  Regional
Gove rnmen t  i n  1981 .  The  se rv i ce
became incorporated and was head-
ed by Eva Lapage.  With headquarters
in For t  Chimo,  Tuki  hoped to run a
f i e l d - b a s e d  t r a n s l a t i o n  s e r v i c e ,
employing staf f  in  each communi ty  in
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devienne un bon t raducteur .  Cela est
peut-êt re vra i  à l 'occasion mais,  dans
la p lupar t  des cas,  une format ion en
la mat ière est  ind ispensable.  Malheu-
reusement, comme l'on a toujours
besoin de p lus de t raducteurs,  cet te
format ion est  souvent  absente ou
insuf f  isante.

Au Canada,  des serv ices de t raduc-
t ion de I ' inukt i tu t  sont  d ispensés par
plusieurs organisations et personnes.
Un corps d'interprètes a été constitué
au début  des années 70 dans les Ter-
r i to i res du Nord-Ouest ,  au sein du
département de l ' lnformation (gouver-
nemen t  des  T .N . -O . ) .  En  1982 ,  ce
département a réorganisé ses services
de t raduct ion en créant  un nouveau
Bureau des langues qui  coordonne
tous les serv ices de t raduct ion en
inukt i tu t  et  en déné.  Une des fonc-
t ions pr inc ipales de la  sect ion d ' inuk-
t i tu t  du Bureau des langues consiste
à assurer  des serv ices de t raduct ion
simul tanée lors des séances de l 'As-
semblée légis lat ive.  Le Bureau des
langues du gouvernement  des Terr i -
toires du Nord-Ouest est la seule orga-
nisat ion au Canada qui  enseigne à ses
interprètes inuit les techniques de tra-
duct ion s imul tanée et  qui  of f re ces
serv ices.

Le min is tère des Af fa i res indiennes et
du Nord canadien compte lui aussi des
interprètes et  des t raducteurs parmi
son personnel  du Programme des
af fa i res du Nord.  Div is ion du dévelop-
pement  socia l  e t  de l 'épanouissement
culturel. Ces derniers mettent des ser-
v ices de t raduct ion à la  d isposi t ion du
gouvernement  fédéral ,  assurent  des
t r a d u c t i o n s  s i m u l t a n é e s  p o u r  l e
compte des fonctionnaires et permet-
tent  au gouvernement  de répondre
aux quest ions et  aux besoins d ' in for-
mat ion des Inui t .  Ces personnes sont
par fo is  prêtées ou détachées pour de
courtes pér iodes auprès d 'autres
organisat ions.

Au  Nouveau -Ouébec ,  l a  Soc ié té
Makiv ik  assure des serv ices de t ra-
duction par l ' intermédiaire de sa direc-
t ion de I ' in format ion.  Le gouverne-
ment  du Ouébec emplo ie de son côté
ses propres in terprètes inui t .  Quel-
ques  Inu i t  du  Nouveau -Ouébec ,
comme J immy Mark,  sont  t r i l ingues
et  en mesure de fourn i r  des serv ices
en angla is ,  en inukt i tu t  et  en f rancais.
L a  p l u p a r t  d e s  i n t e r p r è t e s  d u
Nouveau-O,uébec manquent  de for-
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Northern Ouebec,  sending mater ia l
for  t ranslat ion to i ts  s taf f  by DEX and
receiv ing completed t ranslat ions in
the same manner.  The serv ice was
not a sucess and the organization was
disbanded;  d i f f icu l ty  in  co-ord inat ing
the efforts of f ield-based staff was a
major  reason for  i ts  fa i lure.

In Labrador there are few monol ingual
Inui t  under 40 years of  age,  and there
is no formal organization of translation
services. The Northern Labrador Com-
municat ions Society,  as a resul t  o f  a
workshop held in  ear ly  1983,  in tends
to establ ish an in terpret ing and t rans-
lat ion serv ice there.

Throughout  the Canadian nor th there
are many f ree- lance interpreters and
translators prov id ing serv ices on con-
t ract  to  government ,  nat ive associa-
t ions and industry .  Many of  these
have learned thei r  sk i l ls  or  gained thei r
exper ience through previous employ-
ment  wi th the Government  of  the
Northwest  Terr i tor ies or  DIAND.

In  1978  D IAND sponso red  the  f i r s t
Word Conf  erence for  Inui t  in ter-
preters.  l t  was held in  Ot tawa and
brought  together  delegates f rom al l
r eg ions  o f  t he  Canad ian  A rc t i c
rep resen t i ng  many  o rgan i za t i ons ,
i nc lud ing  D IAND.  GNWT,  CBC Nor -
the rn  Se rv i ces ,  l TC ,  lC l ,  Ka t i v i k
School  Board and Makiv ik  Corpora-
t ion.  The Word Conference was held
in response to a need expressed by
many interpreters for  ass is tance in
developing Inukt i tu t  equivalents for
new Engl ish terms they were encoun-
ter ing in  thei r  work,  and in recogni t ion
of  the desi rabi l i ty  of  consis tency in
new word  co inages .  The  1978  Word
Conference chose as i ts  theme the
development  of  terminology for  the
metr ic  system, mineral  explorat ion
and f inancia l  management.  The con-
ference was a success and has
become an annual  event .

The theme format  of  the f i rs t  year 's
conference has been fo l lowed for
each subseouent  conference.  At  the
1979 conference,  held a lso in  Ot-
tawa,  i t  was agreed that  fu ture con-
ferences,  would be held in  nor thern
communi t ies where uni l ingual  and
local  Inui t  would be able to act  as
resource people.  As a resul t  the 1980
conference was held in  Rankin In let ,
1 9 8 1 ' s  i n  K u u j j u a q ,  a n d  1 9 8 2 ' s  i n
Pangn i r t ung .  S ince  1979  the  Inu i t
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mat ion tout  comme ceux des T.N.-O. ;
i ls  sont  devenus interprètes parce
qu' i ls  éta ient  b i l ingues.

Au Nouveau-Ouébec.  un serv ice de
traduct ion du nom de Tuki  a été mis
sur pied avec l 'aide de l 'administration
régionale Kat iv ik  en 1981.  Ce serv ice
a été const i tué en société et  p lacé
sous la d i rect ion d 'Eva Lapage.  Tuki ,
qui  avai t  son s iège socia l  à  For t -
Chimo,  pro jeta i t  d 'adminis t rer  un ser-
v ice de t raduct ion sur  p lace,  d 'em-
ployer  du personnel  dans chaque col -
lect iv i té  du Nouveau-Ouébec,  d 'en-
voyer  des documents à t radui re à son
personnel  par  I ' in termédia i re du DEX
et de recevoir les traductions une fois
terminées par  la  même voie.  Ce ser-
v ice n 'a pas connu un grand succès.
Cet  échec s 'expl ique pr inc ipalement
en ra ison de la  d i f f icu l té à coordonner
les act iv i tés du personnel  détaché sur
p lace .

Au Labrador,  i l  n 'y  a pas beaucoup
d ' l nu i t  un i l i ngues  de  mo ins  de  qua -
rante ans et  i l  n 'ex is te pas d 'organis-
mes chargés of f ic ie l lement  de la  t ra-
duct ion.  A I ' issu d 'un ate l ier  qui  s 'est
t enu  au  débu t  de  l ' année  1983 ,  l a
Northern Labrador Communications
Society a proposé de créer un service
de t raduct ion dans cet te région.

Dans tout  le  Nord canadien,  on t rouve
de nombreux in terprètes et  t raduc-
teurs indépendants qui  of f rent  leurs
serv ices sous contrat  au gouverne-
ment ,  aux associat ions autochtones
et  à I ' industr ie .  Nombre d 'entre eux
ont  acquis leurs connaissances et
a c q u i s  d e  l ' e x p é r i e n c e  e n  t a n t
qu 'employés du gouvernement  des
Terr i to i res du Nord-Ouest  (G.T.N.-O.)
ou du ministère des Affaires indiennes
e t  du  Nord  Canad ien  (MAINC) .

En  1978 ,  l e  MAINC a  o rgan i sé  l a  p re -
mière Conférence des interprètes inu-
i t .  Cet te conférence,  qui  s 'est  tenue
à Ottawa,  a rassemblé des in terprè-
tes venus de toutes les régions de
l'Arctique canadien et représentant de
nombreuses organisat ions te l les que
le  MAINC,  l e  G .T .N . -O . ,  l e  Se rv i ce  du
Nord de Radio-Canada,  l ' lnu i t  Tapi r i -
sat  du Canada,  la  Commission sco-
la i re Kat iv ik  et  la  Société Makiv ik .
Cet te conférence avai t  pour  but  de
répondre aux soucis expr imés par  de
nombreux in terprètes pour t rouver
des équivalents en inukt i tu t  aux nou-
veaux termes angla is ,  a ins i  qu 'aux



Cul tura l  Inst i tu te has been involved,
under contract  to  DIAND, in  the
organizat ion of  the conferences.

In 1980 an unof f ic ia l  body.  the Inui t
Interpreters and Translators Associa-
t ion of  Canada ( l ITAC),  was formed
at the Rankin Inlet conference. Berna-
det te lmmaroi tok and Sam Metcal fe
were selected as President and Vice-
President respectively. The associa-
tion replaced the standing committee
of interpreters and translators which
has funct ioned dur ing the previous
two years.  The a ims of  the associa-
tion have never been clearly articu-
lated but reference has been made to
the need for the association to be in-
volved in the pr int ing and c i rcu lat ion
of word l ists (both in draft and approv-
ed form),  the preparat ion of  a hand-
book conta in ing approved termino-
logy,  the t ra in ing and cer t i f icat ion of
in terpreters and t ranslators,  the
publ icat ion and d is t r ibut ion of  a
newsletter, the production of a multi-
d ia lecta l  d ic t ionary,  and the co-
ord inat ing of  the annual  conference.
The problems the associat ion has
faced have resulted from the unoffi-
cial nature of its existence. Not incor-
porated as an independent  body,  i t
virtually ceases to exist between the
annual  conferences and no-one is
charged with the responsibil i ty to see
that the decisions taken at confer-
ences are implemented.  The associa-
tion has recently recognized that it
cannot survive in its present form and
has decided to seek of f ic ia l  a f f i l ia t ion
wi th the Inui t  cu l tura l  Inst i tu te.  l t  wi l l
be approaching lCl 's  Board of  Di rec-
tors in  1 983 to ef fect  that  af f i l ia t ion.

No Concensus on
Official Dialect

The question is often posed: To what
extent are dialectal differences a
limiting factor in written and oral com-
municat ions among Canadian Inui t?
With i t  comes another  quest ion as a
corollary: ls there a need for a stan-
dard or "official" dialect for Canadian
lnukt i tu t?

There is no concensus on this issue
among Canadian Inuit today. Indeed
the matter has very seldom been
ser iously  addressed by Inui t .  When i t
has,  d iscussion of  i t  has usual ly  been
characterized by confusion between
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The Inuit Interpreters and
Translators Association of Canada
( l lTAC) was formed in 1980.  Since
that t ime Bernadette lmmaroitok
has held the presidency.

À-oÀ ( bo.Cl- )iS'-
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>n.rJ .  CÂLtLc.- r  Â<o-f l
ALL ?Â ()sr  <t1, {o i .J- i /Lcq>sr .

L'Association des interprètes et
traducteurs inuit du Canada (l lTAC)
a été créée en 1980.  C'est
Bernadette lmmaroitok qui en
est la présidente depuis ce temps.

besoins de normal iser  les néologis-
mes.  La Conférence de 1978 avai t
chois i  comme thème l 'évolut ion de la
terminologie dans les domaines du
système métr ique,  de l 'explorat ion
minière et  de la  gest ion f inancière.
Cet te conférence a connu un grand
succès et se tient dorénavant chaque
année.

La décis ion d 'adopter  des thèmes a
été repr ise chaque année.  Lors de la
conférence de 1 979 qui  s 'est  tenue,
e l le  aussi ,  à  Ot tawa,  i l  a  été entendu
qu'à l 'aveni r  les conférences auraient
l ieu dans les communautés du Nord,
où les Inui t  uni l ingues serv i ra ient  de
personnes-ressources.  En consé-
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a standard orthography and a stan-
dard "of f ic ia l "  d ia lect .

When the quest ion of  s tandard or
of f ic ia l  d ia lect  is  considered,  one
often hears reference to the situation
in  Green land  where  a  s tanda rd
dialect, Kalaall isut, has been accepted
and in use for  over  a century.  l t  is
important  to  real ize,  however,  the
rather  unique c i rcumstances under
which th is  s tandard d ia lect  devel -
oped. lt was not chosen by native
Greenlanders at all. l t was, rather, the
resul t  o f  the work of  a capable and
dedicated miss ionary,  Samuel  Kle in-
schimdt, who laboured throughout his
l i fe  for  the development  and preser-
vat ion of  the Greenlandic language.  l t
was for tunate that  the d ia lect  in
which he l ived and worked occupied
a centra l  posi t ion,  both geographical
and l inguist ic ,  among Greenlandic
dialects. Because of the efforts of
Kle inschmidt  Centra l  West  Green-
landic was accepted as the standard
dia lect  of  the country.  But ,  i t  must  be
clear ly  s tated,  i t  was not  chosen as
the resul t  o f  any pol l ing of  Inui t  opin-
ion or  the seeking of  any concensus
among Inui t  themselves.  Such a
development  could not  be dupl icated
in the Canadian North today.

Given the l i t t le  d iscussion there has
been on the issue in Canada to date,
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Nick Arnatsiaq from lgloolik. A
one-time member of the NWT
Interpreter's Corps, Nick is now a
f reelance translator-interpretel.

o - r  < q c ( . r < s r  À r r c r F > c s r .
oo-( /{< )iÈrf .-o( Ac_D'\ic_}q -

/L{sr (N.W.T.. Interpreter's
Corpsl  .  c  I  L 'o-  <T ?nf  t

Asùbo-A! ?1o-Fflsbç ;a Ao ùîicnÈ
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Nick Arnatsiaq de lgloolik. Nick, qui
a fait partie du corps d'interprètes
des T.-N.-O.  est  désormais un
traducteur-inteprète indépendant.

quence,  la  conférence de 1 98O s 'est
t enue  à  Rank in  I n l e t ,  ce l l e  de  1981  à
Kuuj juaq et  ce l le  de 1982 à Pangnir -
tung.  Depuis 1979,  l ' lnst i tu t  cu l ture l
inu i t  s 'occupe,  en ver tu d 'un contrat
passé avec le  MAINC, de l 'organisa-
t ion des conférences.

En 1980,  un organisme non of f ic ie l ,
l 'Association des interprètes et des
traducteurs inui t  du Canada,  a été
créé lors de la  conférence de Rankin
ln let .  Bernadet te lmmaroi tok et  Sam
Metcalfe ont été choisis respective-
ment  prés idente et  v ice-président .
Cette association est venue rempla-
cer le comité premanent des jnferÈ\è-
tes et des traducteurs. Le6 buts y'e \
cette association n'ont jbmaiszété,.\
bien précisés. mais elle a p6'-ur" rôle )
d ' impr imer et  de d i f fuser  les l is tes Çy'  |
mots, de publier une brochure regrou- I
pant la terminologie acceptée, de f or- t
mer et  d 'agréer  les in terprètes et  les
t raducteurs,  de préparer  un d ic t ion-
naire des dialectes et de coordonner
la conférence annuelle. Les diff icultés
auxqr.ielles a dû faire face l 'associa-
tion proviennent de son caractère non
of f ic ie l .  Comme i l  ne s 'agi t  pas d 'un
organisme indépendant  légalement
const i tué,  i l  cesse v i r tuel lement
d'exister entre les conférences an-
nuel les.  De p lus,  personne n 'est
chargé de vei l ler  à l 'appl icat ion des
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i t  is  d i f f icu l t  to  summarize Inui t  opin-
ion on the subject. Probably it is most
accurate,  as a general  s tatement ,  to
say that  most  Inui t  in formed on the
topic would support ,  phi losophical ly ,
the idea of  a s tandard nat ional  lnukt i -
tu t  d ia lect .  But  at  the pract ica l  level
most Inuit are, quite naturally, strong-
ly  at tached to thei r  own dia lects and
this attachment would probably mean
a lack of  success for  any d iscussion,
no matter how protracted, whose
purpose was to seek consensus on
what  d ia lect  should be the standard.

Many Inui t  would fear  that  the choos-
ing of  a s tandard d ia lect  would even-
tual ly  resul t  in  the ext inct ion of  other
regional  d ia lects.  l t  should be pointed
out  that  such has not  been the case
in Greenland,  where many regional
dialects continue to flourish a century
after the imposition of Kleinschimdt's
standard Centra l  West  Greenlandic.
Even in Canada,  d ia lects seem to be
remarkably res i l ient  to  change as a
resul t  o f  contact  wi th other  d ia lects.
Witness the s i tuat ion in  Spence Bay
where par t  of  the populat ion speaks
Nats i l ik  d ia lect  and rest  of  the com-
muni ty  Cape Dorset  d ia lect ,  a  resul t
of  the movement of  a group of  Inui t
f rom Cape Dorset  in  the 1930s.  Gr ise
Fiord was establ ished in 1953 wi th
one group of  Inui t  f rom Northern
Ouebec,  another  f rom Pond In let ;  the
two d is t inct  d ia lects of  these groups
are st i l l  spoken there today.  And in
Baker Lake,  the largest  communi ty  in
the Keewat in wi th a populat ion of
approximately 1 .OOO, many Keewatin
dia lects have been spoken s ince the
communi ty  was establ ished;  only  in
the last  few years have thei r  d i f -
ferences begun to be "levelled" in the
speech of  the young.

I t  is  unl ike ly  that  any one d ia lect  of
Canadian Inukt i tu t  wi l l  be chosen as
an of f ic ia l  s tandard in  the forseeable
future.  For  the present ,  then,  one of
the major  needs of  in terpreters is
mul t i -d ia lecta l  awareness.  Radio has
proven to be a powerfu l  medium for
the expansion of  Inui t  awareness of
other  d ia lects and te lev is ion shows
the same potent ia l .  As a resul t  o f
nor thern radio,  many Inui t ,  a l though
of ten speaking only one d ia lect ,  are
able to understand much of  the
vocabulary of  many d ia lects,  par-
t icu lar ly  in  Northern O,uebec and the
Baf f in ,  Keewat in and Arct ic  Coast
regions. This is less so in the Western
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T r .  5 . r . l j so -s [ - r ,  CL .o -_ r  >sb> r , s r
aLLlgD/Lc s L( <)5rC>{Jsb-:e5r:c_r
<.  iJÂ sdc-(  {  r  LA( D\Ca (dcpf l -
fesr)T5 . D( èn-9D9n-{sb'<-n- | P<:c-
_: .  sb_o( <c>/ç l - r  DsbD/sbesrnc>o-s l
\srpnc><<_;._p,sr7;_.o-s 1_1c . <C>-
/qF r  >sb> r , çbeço -5 r .  { dP ( ) t - }o - (
c?{srcF<_FT( r r<sL(  .  Âf{sr f lc}<_-
>srr /L lLcc- .  <<SPç5)AèT( <<T( / -
<sr) l - (  \^Yr(  r ,<5r) l - r r .  \JAc P-
c- ' l l -Ol - (  (Samuel  Kle inschmidt)  .  Â-
o /_ rsCFo-  < r  / ?so -sbc>s r r / L rL (  \ s r -
Pfln-e/ r-rq {/Fflc / (CAc<:c-r {d -

P ( ) l -> (  DsbF / \ , . c r .  4 r - )4s r7 . s r -

décisions prises lors des conférences.
L'association cherche actuellement à
être rattachée à l ' lnstitut culturel inuit.

Dialecte officiel

On se pose souvent la question sui-
vante : jusqu'à quel point les différen-
ces entre dialectes font-elles obstacle
à la  communicat ion écr i te  et  ora le?
Cette question entraîne un corollaire
: a-t-on besoin d'un dialecte normalisé
ou <of f ic ie l> en inukt i tu t  canadien?
Lorsqu'on parle de dialecte officiel, on
pense souvent  à la  s i tuat ion que l 'on
retrouve au Groenland, où un dialecte
normafisé, le Kalaall isut, est accepté
et uti l isé depuis plus d'un siècle. l l faut
comprendre toutefois que les circons-
tances qui  ont  permis l 'évolut ion de
ce d ia lecte sont  b ien par t icu l ières.
Son choix n 'a pas été fa i t  par  les
autochtones; i l  résulte des travaux de
Samuel Kleinschmidt qui, toute sa vie,
s'est efforcé de développer et de con-
server la langue groenlandaise. Le dia-
lecte dont i l  se servait a joué un rôle
de pivot, tant du point de vue géogra-
phique que l inguist ique,  parmi  les d i f -
férents dialectes groenlandais. Grâce
aux efforts de Kleinschmidt, le groen-
landais du Centre-Ouest  a pu jouer  le
rô le de d ia lecte normal isé du pays.

Étant  donné que I 'on a peu par lé de
ce sujet  au Canada jusqu'à présent ,
i l  est  d i f f ic i le  de résumer les opin ions
des Inui t  sur  la  quest ion.  De manière
générale,  on pourra i t  d i re que la p lu-
par t  des lnui t  sont ,  en pr inc ipe,  en
faveur,  d 'un d ia lecte nat ional  et  nor-
mal isé.  Toutefo is ,  dans la  prat ique,  la
p lupar t  des Inui t  restent ,  for tement
attachés à leur propre dialecte, ce qui
entraînera i t  probablement  l 'échec de
toute d isèussion.

De nombreux Inui t  aura ient  peur  que
le choix d'un dialecte normalisé se tra-
duise finalement par la disparit ion des
autres d ia lectes.  l l  convient  de s igna-
ler que tel n'a pas été le cas au Groen-
land, où de nombreux dialectes régio-
naux cont inuent  à v ivre un s ièc le
après l ' imposi t ion de la  norme du
groenlandais Centre-Ouest .  Au Cana-
da,  i l  semble que chaque d ia lecte
rés is t r  t rès b ien au changement mal-
gré les contacts avec les autres dia-
lectes. A Spence Bay, une partie de
la populat ion par le le  d ia lecte nats i l ik
et  I 'autre celu i  de la  communauté de
Cape Dorset ,  du fa i t  du déplacement
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lnuit translators use modern
portable equipment when doing
simultaneous interpretation at
meetings in the North.

AoÀ(  À -oùO icn -è (  o . r \ t L< r \ f r
trçbLA-r{rÎ()cr )iètr{-o(
<) q C>< | )o- | b1^1La ç Csbeir{, c

>sbsc><cc> { (  )Pc>ç r<gc< -
{ 1 , 1 1 - r a r  < J q r n r : i e > -
< ù > (  > P > q c ç f l - .

Les traducteurs inuit font appel au
matériel portatif moderne lorsqu'i ls
fournissent des services d'inter-
prétation simultanée dans les
assemblées du Nord.

/  (o { )À .o_c-> îo-5r>rc -  oo_ l - r  o - {Lsb-
<-Fs  qq  L(  Âc , r -<A ib<-Dsqq L ' r  >sb>-
r/rbsr)o- {d p ( )l-Do- ( 4f )le( <)src-
>sb(Csr )o-5  .  _oo_r - rc (  d l - /a t \q (
> s b > / > < r ) 4 5 ,  < d  P ( ) T > (  Â _ o t l C
D r b P / T c 5 .  P c . / l - î <  d r / ? r q n _ < _ -
>srclL ^ c {f l f  <_rJ rsbD ( /c r I  bl ' l /  -

L< :1(  sPa?îeD<-Dsa\ , .  {LL- - r  }5b-
.LL  .  \o -  |  { l - l { : ra  I  nns  $<L>s o- t
Â( tOÎ<- rJ  {LL- r  -oo . ib f l f  t<A(  ) \P-
nTnJ ( <)<L->ç.nc - d < f l f lSsr(c_-
D r c l L  A ( ( f ] f < ; J .  < d P ( ) l - > (
< l a s r < r , l L C  ç P n < o - ç r > (  > r b > / T (
o - L L f | z D c < - F $ ) (  ( T s r C D / L - : f l l

>sb>r'>5dt>csrrnL -oo-\, 'q. ? /4ac-
cL.o_ )P /r> ( /  <sr /L>,L<sbèc_,L |  >sr .
o -?ds5CD>ard  (  A-oro- r . r .o -c  A /Lr  \s r -
/>çrn(  7 .p ,s r5  s  _ : f l r  eP{c_DTLLC <-
c > / s l - r  > s b > r , s b P L c ç r n r .  c L ) L
\srPl^lc>a><_>çr/L<< (( è\,a |  ^<sb-
p rc1Lsr bo_CJ-p' ( >p>srcstja\,c
D<- : l - .

^ /L r  \55 />PCp 'o- !s r )o - t  <T/T< jU- , -

{c5 lq}D{çbsrr/t  crL( bo_cl- D<_:l-.
<<çèç5>5r /c Fsbn_{l-s sbos<- a_oa(
A / L s b s r / L < - s L t C  C L ) L  F s  ( _ o ( .

^ L L s Ë  C L L s c F : { S ! T < - s r .  C L A - '  5

cÂ(  /_ :o -  Èsbço-F:J  D5b5|7?<C À_oÂ(
) \srnc>/L<- .C< CLf l - \ ,  Ab<sr f^-
o_sbs95LC.  >sb> /> /L<Tr  < )55C> / -
L< l - r .  <c> /51 - r  a_o5n ) (  >sb> r ,5b -
n_({bcsaç[- r  oo_çb1l :5Co( .  p  /Ao- . -
L.a><T À<-srd/n-9>{5t  LcL- :J  Ao-
- l ,Cb  \Àc  .  DÂ .o -5c .  Èsb r / ) sbn -g -
T1_o( <(CCçr/L<LLL<r>(  .  <(CCsr-
/L__ - r ( çcs r  cL .o - .  Â ( { f l f : J  a /L r -
\sr r ,>sbnsbcLLn_1< |  \J  (  { {1 a?cDo_-
tçr) | \>>sr . trsbf /p'c- I o_(r3ug,rtr_r-
L _ : ( r ( c  < r c c  .  < < s c S t s r ) 5  \ > 1 L (
p)(  >sb>/rL(  { )srCp_:q À_o-: rCa(
fsb}/f<-stflClo,l I L\, ( .

ÂoA c {l-l < /;\ f fsbes I s LC oo-<- (

</TC >çb>/)çbt l (  </>nc>fÀ.ast-
qT.o(  <C>/sTr DsbD/Fa{<-s5f l -5
a? {595 r (C .  CL fLc< -  )P /n (  / l < r -
bco -ç r ) r  \ >>J  (  caL .o_a<_DTLL .c
<dP()T.  - "o- .  < l - l< .À(  A-ot lC D-
s b > / ) s b T (  / c  ( / D / L T L L C  { s S J q
1OO-c5 ( )sr f lc>/L<-5r<srnLr î (  >-
sb>/s l -5 <c>r,  lTr  P<-. / l - f l<  rsbD-
r , rJ$nL>srr ,L9\ar  {d P()r>(  ><1-
o_\,c sPfl(cçr>( >sb>r,rLro-r . bo_c-
f_ i .o-r  C^L.o_Asb(Cr l -1L(  .  >sb>/-
)sba( a<-sd/)sbL>Fr.o( >nb>nlsb( -
qsr jÇsLC AoA( </TC >t>/T.-o(
<; ln t t .>S-,<srJnr  .  Cd<_Fsr/Dr A-
csr d r/ ><sr c_r s {{ s l- À_oa c a<_rÎ (

a(/c.FXl)( >sbsr<\Lc Àc_T_: _oo--
er l -Dsbc>{(crr  P\r r>n)(  >sbsr-
(5; f ]  r .  CA< lLa 1930-Df l ' - rJ  Ao-
^ ( {l-l L<_r< _.rft 5 P\ s l-> ( cad ï"
j r nc_> l r r , L rLc .  <> /a ( )5 r  1953 -

d 'un groupe d ' lnu i t  venu de Cape Dor-
set  au cours des années 30.  Gr ise
Fiord a été créé,  en 1953 grâce à l 'ar -
r ivée d 'un groupe d ' lnu i t  du Nouveau-
Ouébec et  d 'un autre de Pond In let ,
et  les d ia lectes par lés par  chacun de
ces groupes subsistent encore aujour-
d 'hui .  Enf in,  à Baker Lake,  la  pr inc i -
pale communauté du d is t r ic t  de Kee-
wat in,  nombre de d ia lectes du Kee-
watin sont parlés depuis la création de
la communauté et  ce n 'est  que ces
dernières années que l 'on assis te à
une cer ta ine (uni formisat ion> dans la
langue des jeunes.

l l  est  peu probable que I 'un ou l 'autre
des dialectes de l ' inuktitut puisse être
chois i  en tant  que norme of f ic ie l le
dans un avenir  proche.  Pour l ' instant ,
les interprètes doivent être conscients
de la mul t ip l ic i té  des d ia lectes.  La
radio s'est révélée un puissant moyen
de pr ise de conscience de I 'ex is tence
d'autres dialectes inuit et la télévision
of f re la  même possib i l i té .  Grâce à la
radio,  nombre d ' lnu i t ,  même s ' i ls  ne
par lent  qu 'un seul  d ia lecte.  peuvent
comprendre la majeure partie des ter-
mes employés et  ceci  p lus par t icu l iè-
rement  au Nouveau-Ouébec,  à l ' î ]e
Baffin, dans le district de Keewatin et
dans l 'archipel  Arct ique.  C'est  moins
vra i  dans l 'Arct ique de l 'Ouest  où la
major i té  des jeunes n 'emplo ie n i  ne
comprend l ' inukt i tu t  ou I ' inuv ia luktun
ainsi qu'au Labrador. l l  est intéressant
de constater  qu 'un seul  d ia lecte est
retenu dans le  système de t raduct ion
simul tanée par  les consei ls  de cer ta i -
nes communautés lors de rencontres
avec les personnes venues de I 'exté-
rieur. En effet, les délégués en visite
sont  accompagnés de leur  propre in-
terprète qui  donne une t raduct ion
simul tanée en employant  le  d ia lecte
qu' i l  connaî t  le  mieux af in  d 'expr imer
la pensée des visiteurs alors que, sou-
vent ,  la  col lect iv i té  qui  reçoi t  f  a i t
appel  à son propre in terprète local .

En théorie, i l  faudrait que les interprè-
tes et les traducteurs inuit reçoivent
une formation au départ dans leur pro-
pre d ia lecte puis  dans les autres d ia-
lectes qu ' i ls  peuvent  êt re amenés à
ut i l iser .

Les besoins des interprètes et de tra-
ducteurs inui t  sont  actuel lement  t rès
grands. La formation doit être conti-
nuel le .  Les personnes qui  font  appel
à des interprètes et à des traducteurs,
doivent  se rendre compte qu ' i l  n 'est
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Arctic where Inuktitut or Inuvialuktun
is not  used or  understood by the
major i ty  of  young people,  or  in
Labrador where Inui t  have been
cul tura l ly  iso lated f rom the rest  of
Canadian Inui t .  One interest ing resul t
of  th is  tendency toward mul t i -d ia lec-
tal awareness but uni-dialectal speech
is the system f  or  in terpretat ion
adopted by the councils of some com-
muni t ies for  meet ings wi th outs iders;
usual ly  a par ty  of  v is i t ing of f ic ia ls  is
accompanied by i ts  own interpreter
who interprets,  us ing the d ia lect  in
which he is  most  capable,  for  the
visit ing party. but often the host com-
muni ty  uses i ts  own local  in terpreter
to ar t icu late i ts  feed-back.

ldeal ly ,  Inui t  in terpreters and t rans-
lators should be t ra ined,  f i rs t  in  thei r
own dia lects,  and eventual ly  in  the
other  d ia lects they may have occa-
s ion to use.

The current needs of Inuit interpreters
and t ranslators are many.  Tra in ing is
an ongoing requirement. Those, espe-
c ia l ly  in  government ,  who are in  a
posi t ion to employ in terpreters and
translators,  must  real ize that  b i -
l ingual i ty  a lone is  not  a suf f ic ient
qualif ication. Interpreters need train-
ing in the techniques of both consecu-
t ive and s imul taneous interpret ing,  in
understanding the var ied ro les of
government  in  the nor th today and
those of the many other players in the
on-going evolution of northern l ife-
sty les.  An understanding c l iente le,
knowledgeable of  the s igni f icant  d i f -
ferences between the source and
target languages, and sensitive to the
frustrat ions inherent  in  the ro le of
in terpreter ,  wi l l  make the task,  never
easy,  less d i f f icu l t .

Translation Aids Needed

Dictionaries and reference materials in
Inukt i tu t  are a lso requi red.  DIAND has
been work ing c losely wi th Laval
Univers i ty  which wi l l  soon be pub-
l ish ing an Inukt i tu t -Engl ish vers ion of
t he  Schne ide r  d i c t i ona ry  i n  t he
Ungava dialect. When it is completed,
i t  wi l l  be the f i rs t  comprehensive
Inukt i tu t -Engl ish d ic t ionary of  any
Canadian lnukt i tu t  d ia lect  and wi l l  be
an invaluable resource for interpreters
and t ranslators.  The COPE Language
Project intends to publish dictionaries
in Inuvia luktun th is  year .  They wi l l ,
one hopes,  s t imulate a demand for

!O':J -oecU<-Dsr/L>sr Airbr5ro- A-
_ o . o - 5  d a < r  c 5 5 l L o (  A l a 5 .  ( L L - :

^ s b n T ( c D $  a o . c r  F ( n L c c \ l - (  ^ -
{ c f  :  P / 4 q < '  A o r a  C r d o - q  L ç P A c c
( ) a  D s b D / ) 5  b l - c 5  > 5 b ? 1 a ( / < L L -
n _ 5 ) (  / c  F < r l -  f l P \ : J .  < L L < C > 5 1
sbLo- f {ç l - .  P( .es l -  _oq-<_F{c  (T_

attrJ{ l-  Aoçb$)l- I ,OOO sbaff\ ,c,

P( .c11->(  >sb>/T(  <T/A(  >sb>/ -
>5b ( csrr,Lcsr>( -oo_cusrflcDL e | /L-
c r f n c r J  z  ? / A e c  f P D a  C L 5 d o - o -  P -
r ; . . s r i1 -s r fc  Fsbf /TC (<ÈfT .q-

T (  o _ . c - F f l f 4 t 7 g . i s r ; , (  |  L b d  L ) À (

>çb?/TnJ  (  .

sdLsèç5>55  bo_c l -D (  ao r ) (  >sbP / -
lLCC À<_\ .ar  <C>/s l - r  >çb>r,sbcsr . -
o(  /gn_{ l - r  <Tsrc>r /L\ ,Tr  / }cr  \D-
a{sr)l- Cd | \>{T. Û.o->{T.. f iè-
><(  ^ t .L<sbLsbçr<$>( çbfèL9n-{-
sbço -s l - r  Fsb t r / qq r  < (èdT?r t s r ) -
c | . o_<_rî ( ^< 1c r o-sbs5) L Lr,_d_:) <

)P  / t ' c?OuL . .< - l ' bcCs  LC  ÂoA(  { -
/TC >sb>/To-r . >P>srcsr)l- o_<_Ffl-
sbqo_sr  ^(srnf  <rJ .  a-D^(  <T/  (  .  <_
Ctr / .o_sTr >sb>/  s  ; r  sgp,r : ,1 i1_rA( .
)P/d{ \o_çb(c55>( a_o^(  </Tc >sb_
> / r r C b \ T o - 1 .  Â - , ( s r 3 l - r  d A < r
C i 5 r L o -  s p p s r ( - , r ; - .  p ( . c s [ - _ r

> P>srcsr)<.J r, r >sr<r,\o- _oo_sb$)o- .
f  P  / { : {T  ao-ç5  \>>cc-  F{<-o-  ç  l -
À-orn i?  /ç5  ÀoAd- r  t6 i7  7 ; t . . l .o -<  4-
)s rc>çb (cTLL(  > .<-J .o -c  )P  /<>>-
t l L L (  d l - / a r r \ o - (  L r  d  r ) q (

-, .o-, ._<l<T C<. d{ Â-oT( Àcrld -

/ r d <  < A 0 C > / L 1 L C  b o - C f <  A o T C
À<_Ta( .  <C>/11- rC>5r  ^Cçbçr>çr  ) -
P / < < L s b ( c r o - s T r  > s b > r , s o - r  < f  / -
a r .  L q  P Â - o _ r c s  p , s 5 p 7 r o - 5  ) P / < t (
bnLÈ( bf lLsb1rbço-(.(.LT. -oo_c-1c(
4/a< Â{c |  .  trsg1^1sg/rgg6 o-r l-o-çs
) ( à r \ l - * c r .  p ' s b D / n _ ! l - 1 a r  ) p / -
{ (o {$)o-5 .  <LLr  oo_e5 bOL}$)A-
><sr o_rl-o-ç5c>sr )(àf.<LtTo-L <)sr-
< 1 T 1 L (  b f l L ( { C X c r  ) P / < ( n < P L -
ut- .

À\r<sr3Lt ^_p'q_r'rjL_r{çr. A-D^( )(-
è< f  Pc>n_èLr Âcao-<ssnc>rb(  c55<-
c.  />-<-11-r  c lTo-sr  >çb>r,sdnF\o- l
ac .o - { (61 .ps r5s - r1 ' 1  r .  ( LL  Ac .c -
<çr<Lc<lJtcs l - : f )5 > 'b>/(  { / ! fa l
4]n_tr t5.srq; ro-r .

L.o-><T A_oÂ( )(è>sb(CsL)( f pcD-

tuè>çb(csrJc_r Â)n_{sbsrcT( <T/>( .
CL.o-c d.ro-l tro-sr Â9n_{sbÀ.o_qo.-
<sr )s r .  c<d{ : .  Âr {s r ) l - r  L (Lda
\o_{ ( .  \o_OC /gn_dsbsr<r )L r  ) (Èo- ,
J P ( - D r u è c ù : .  ) P  /  / L <  r ' < ^ _ < s b r ù > (
L i  ? r ; s  p s g p . . r r , o - r  A e ( 6 7 g o - s r  o l u -
L r  / / L ' D T L L <  ) ( è p ' o - r  \ J (  l p < - f -
r è D a r  \ J . r  A c n _ { r  \ 5 b P 1 ù s 5 r r o - s J (  .
f( . j (  Acro-<srn6>rn_<sbi5>( >sbçr-

A translator in the mâking?

Ào r f l jc rÈ r  isr?

Un traducteur en herbe?

pas suf f  isant  d 'êt re b i l ingue pour
répondre à la  tâche.  Les in terprètes
ont  besoin de recevoi r  une format ion
en t raduct ion.  l ls  doivent  aussi  com-
prendre les d ivers rô les joués par  le
gouvernement  et  par  de nombreux
autres organismes dans un Nord en
constate évolut ion.  Cet te tâche,  tou-
jours ardue.  sera rendue moins d i f f i -
c i le  par  une c l ientè le compréhensive,
au courant  des d i f férences importan-
tes entre les langues et  sensib le aux
frustrations inhérentes au rôle de
l ' in terprète.
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simi lar ly-comprehensive d ic t ionar ies
in other  Canadian d ia lects.

Inui t  a lso need t ime and resources to
cont inue the develooment  of  word
lists of introduced vocabulary to
descr ibe the mul t i tude of  new sub-
jects, once foreign to the l ife of the
Inuit, which are now very much a part
of  l i fe  in  the nor th,  subjects which
i n c l u d e  n o n - r e n e w a b l e  r e s o u r c e
development ,  law,  b io logy,  f inance
and legis lat ion,  to  name only a few.
One can foresee no respite from the
demand for  the serv ices of  Inui t  to
t ranslate even more documents,  yet
somehow the time must be found to
ensure the professional  improvement
of  which the development  of  word
l is ts  is  a par t .

The survival of the existant native
languages of  Canada is  severely
threatened. Inuktitut is one of the few
which l inguists  g ive a chance of  sur-
v iva l  over  the long term. There are
many current  in i t ia t ives which may
help the language to surv ive.  The
soon-to-be publ ished Schneider  d ic-
t ionary is  the f i rs t .  one hopes,  of
many such works.  The Inuvia luktun
Language Commission,  sponsored by
COPE, has analysed the three d ia lects
of  the western Arct ic  and compi led
extensive vocabular ies;  i t  re f lects the
growing concern on the par t  of  the
Inuvia lu i t  over  the ser ious erosion of
thei r  language.  In Northern Ouebec.
Avataq has expressed interest  in
l a n g u a g e  i s s u e s  a n d  T h o m a s i e
Oumak is  compi l ing h is  own dic-
t ionary.  The Government  of  the
Northwest Terri lories' commitment to
language development  is  shown in i ts
support  for  communi ty-based lang-
uage pro jects.  And the recent ly
announced Northern Broadcast ing
Pol icy and Program is  ev idence of  the
federal  government 's  commitment  to
native language broadcasting on radio
and te lev is ion.

New technology,  inc luding sy l lab ic
elements for  modern typewr i ters and
word -p rocess ing  equ ipmen t ,  has
been developed to fac i l i ta te easier
production of written Inuktitut in
sy l lab ics.  This technology,  a l ready
impressive, is in its infancy. Further
developments wi l l  enable Inui t  in ter-
preters and t ranslators to bui ld  up
thei r  own word banks for  in t roduced
terminology.  More important ly ,  i t  wi l l
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( .cd{(  Lcr_r1 (  )PcFru( .c{o-s l - r  .
> 5 b s r n > ) a a a ç o - s r r J ,  f  P / > L ( n < r  _
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L{LL-r,-{:<-55Jo( .  CLr d< ^._ >5b>/-
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t5 |  r '>5rno-( Âc-n-(!(r)( .  Ârd!cn--
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asr>sr ^<-rr-<r \A( Â}n-dP tc-( 'c(a-
( T ' c T q r  A - o l c r  J P c D r u è i  \ c r  Â -
{L ( ' c {a {çLC /e  JPcDn- { r  \o - r  O-
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Traduction et sources
de références
Des dic t ionnaires et  des documents
de référence en inukt i tu t  sont  ind is-
pensables.  Le MAINC a t ravai l lé  en
col laborat ion ét ro i te  avec I 'Univers i té
Laval  qui  devra i t  b ientôt  publ ier  une
vers ion inukt i tu t -angla is  du d ic t ion-
nai re de Schneider  dans le  d ia lecte de
I 'Ungava.  Une fo is  terminé,  ce d ic-
t ionnaire sera le  premier  d ic t ionnaire
exhaust i f  inukt i tu t -angla is .  l l  sera
d 'une grande ut i l i té  pour  les in terprè-
tes et  les t raducteurs.  Le pro jet  l in-
guis t ique Ou CÉOl prévoi t  la  publ ica-
t ion de d ic t ionnaires en inuvia luktun
dès cet te année.  l l  faut  souhai ter  que
la demande de dictionnaires complets
du même type dans d 'autres d ia lec-
tes canadiens en sera st imulée.

Les Inui t  ont  par  a i l leurs besoin de
temps et  de ressources pour cont i -
nuer  à compi ler  des l is tes de mots
nouveaux devant  s 'appl iquer  à une
mul t i tude de sujets nouveaux,  qui ,
désormais, font partie intégrante de la
réal i té  du Nord,  comme la mise en
valeur  des ressources non renouvela-
b les,  le  dro i t ,  la  b io logie,  la  f inance ou
la législation. On ne prévoit pas de
ralent issement  dans la  demande de
spécialistes inuit appelés à traduire un
nombre de p lus en p lus grand de
documents.

La sauvegarde des langues autochto-
nes au Canada est  sér ieusement  me-
nacée.  L ' inukt i tu t  est  l 'une des rares
à laquelle les l inguistes concèdent une
chance de surv ie à long terme.  De
nombreuses in i t ia t ives sont  en cours.
On peut espérer que le dictionnaire de
Schneider  sera suiv i  de beaucoup
d'autres.  La commission de la  langue
inuvia luktun,  parra inée par  le  CEDA,
a analysé les t ro is  d ia lectes de l 'Arc-
t ique de I 'Ouest  et  a rassemblé un
vocabula i re important .  Au Nouveau-
Ouébec,  Avataq s 'est  in téressé à la
l inguist ique et  Thomasie Oumak est
en train de préparer son propre dic-
t ionnaire.  Le gouvernement  des Ter-
r i to i res du Nord-Ouest  s 'est  engagé
dans la voie du développement l in-
gu i s t i que ,  d ' où  I ' appu i  qu ' i l  acco rde
aux projets l inguistiques. Enfin, la poli-
t ique et  le  programme d 'émiss ions
radio-télévisées dans le Nord qui vien-
nent  d 'êt re annoncés,  démontrent
l ' in térêt  mani feste pour  I 'u t i l isat ion



al low them to share thei r  in format ion
almost  instant ly .

I t  is  a paradox then that ,  a l though
Inukt i tu t  is  under severe pressure
because of  the incurs ion in to the Arc-
t ic  of  concepts and technology once
fore ign to the Inui t ,  i t  may wel l  be
2Oth century technology which a l -
l ows  ded i ca ted  i n te rp re te rs  and
translators to help the language to
surv ive.
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des langues autochtones, à la radio et
à la  té lév is ion.

De nouvel les techniques et ,  parmi
el les,  les c lav iers sy l lab iques des
machines à écr i re et  du matér ie l  de
traitement de textes ont été mises au
point  af in  de fac i l i ter  l 'écr i ture de
l ' inukt i tu t  en caractères sy l lab iques.
Ces nouvel les techniques n 'en sont
qu 'à leurs débuts.  D'autres progrès
permettront aux interpètes et aux tra-
ducteurs inuit de constituer leurs pro-
pres banques de données.  Sur tout ,  i l
leur  of f r i ra  la  possib i l i té  de par tager
I ' in format ion presque instantané-
ment .

Alors que l ' inukt i tu t  doi t  s 'adapter
rapidement à des notions et à de tech-
niques jusqu'a lors ét rangères aux
Inuit, i l  est paradoxal de constater que
la technique du XXe s ièc le pourra i t
bien permettre à des interprètes et à
des t raducteurs dévoués d 'a ider  la
langue à surv ivre.

103



Pr' \o-f n ?

d n' \o-(' -oo-rj PLzfr C'5oL \a(L.

b-o'  Âc.-eb Ârr j t l
a .

d n' bo èL{'a- P'; n:r"F: >ali:o.,-"'nr

ô il b b{tr.( .
b-r'  ̂  uyL ; '

boÈL"> L>li

A-: L o-'.

/uï a'A' '{{pl riuil '  b'ÈLr'> j.,

\ L \onl "D-o ' Ac r.i ^>'À' t,

2i- j-,'- \ r\ j r- *'r 'J,àr*

f ,Èu.âc-Â' pq-oLr{ '  àr,?

i 
"' t o-to-"F )' i ( l1 b C ?' (o).) *

Â-rLr '  \nrcr)n arLcri

jn' i(

/  ?ef '

a br L ̂ ,t.
d n l - '  "ù1ry7'  4 a' E

o
!'J

=
a

o
.2
l

i1
o

i
F
o

I

o

.5

o
o

o

;
o

J

Watt's First Catechism in Eskimo
from a book published in England
in 1869.  Joyce Banks of  the
National Library, has identif ied this
translation as that originally
prepared by Watkins for use
among the Inuit of Litt le Whale
River, and first printed at Moose
Factory by John Horden in the
winter of 1855-56. This is the firsr
publication known using Inuktitut
syllabics.

i . o "  ^ { s r  < ( è  > . b c [ L ç f <
{sprçp ' .p '<11-c ar<- l - .  wat t 's
First Catechism In Eskimo
( J < (  Â - o r O ) <  7 2 . . s i ; - r
{ {sPçr)AarL ) r / }Ocr  )  1869-
t J f l . : J .  {A \  <Àr \  Na t i ona l
Library of Canada-l-ÈCçr.
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rt>>sr Ào | rl) ( sbo_>trr< _
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aWatt's First Catechism in Eskimol
provenant d'un ouvrage publié en
Angleterre en 1879. Selon Joyce
Banks, de la Bibliothèque nationale,
i l s'agit de Ia traduction originale
préparée par Watkins à l ' intention
des Inuit de la région de la Petite
rivière de la Baleine et imprimée
pour la première fois à Moose
Factory par John Horden, au cours
de l 'h iver  1855-1856.


